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	В общем и целом Винни нравилась его работа. Не то чтобы она была какой-то блестящей — даже по меркам криминального подполья, — но именно это Винни и ценил. Ему не приходилось жить с наградой за голову или с мишенью на спине. Пока он держался в тени, ему позволяли оставаться в тени, а если вдруг становилось слишком жарко, как тогда в Бостоне, он мог просто раствориться и исчезнуть. А пока — за сравнительно лёгкий труд можно было неплохо заработать.

	Неплохая жизнь для вора.

	Сегодня работа будет ещё легче обычного. Банде на какое-то время больше не нужны бойцовские псы. Значит — ни бронежилета, ни электрошокера, ни ошейников с шипами и, что важнее всего, никаких мучительных мыслей о том, прорвётся ли похищаемая собака через все его защиты и не разорвёт ли его на куски. Он помнил, как не так давно читал про случай, когда какой-то псих в Аризоне натравливал собак на людей, и те рвали их в клочья. Ужасная смерть, ничего не скажешь. Совсем не для Винни.

	Сегодня об этом можно не думать. Банде нужны приманки — милые, невинные крошки, которые и муху не обидят. Желательно такие, которые и впрямь не смогут обидеть муху.

	Винни это устраивало как нельзя лучше. За приманочных платили меньше, зато за удачную ночь он мог стащить четырёх-пятерых. Бойцовских обычно брали по одной — и мороки куда больше.

	Он шёл по кварталу, насвистывая. Он не боялся, что его заметят. В таких районах люди ходили словно в шорах: чужие дела их не касались — и, значит, не могли навредить. Такой порядок вещей царил в этих трущобах, и Винни он тоже подходил идеально.

	Это не значило, что можно наглеть, но позволяло работать без страха, что какой-нибудь любопытный сосед вызовет полицию. Винни наблюдал за этим местом несколько недель и знал: хозяин появится ещё нескоро — через несколько часов.

	Полезно знать вещи. Это было ещё одно, в чём Винни был хорош. В Бостоне умение добывать сведения помогло ему занять не самое последнее место в семье Франко. Винни больше не считал своим делом торговать информацией, но знать он любил. Знание позволяло таким, как он, оставаться в живых.

	Он подошёл к дому и отметил сетчатый забор, опоясывающий передний двор. Мимоходом взглянул вправо и увидел, что такой же забор тянется и вокруг заднего двора, а между ними — покосившаяся деревянная калитка. Он нащупал в кармане кусачки для проволоки и пошёл дальше по улице.

	Дойдя до конца, он повернул направо, затем ещё раз направо. Дома на Бекер-стрит отделялись от домов на Грант-стрит узким, примерно в шестьдесят сантиметров, проходом — когда-то там была облицованная бетоном водосточная канава, а теперь это была заросшая куча земли, из трещин которой торчали сорняки высотой под полтора метра.

	Винни мысленно поблагодарил свою любовь к ходьбе и к прозрачному крепкому пойлу за то, что фигура у него всё ещё стройная и подтянутая. Он протиснулся в этот проход и двинулся обратно, к намеченному дому.

	Собака ждала в заднем дворе. Это была хорошенькая маленькая кокер-спаниель с яркой золотистой шерстью — почти как у кинг-чарльза — и выразительными, игривыми глазами, за которые эту породу и любят. Услышав, как к ней приближается незнакомый человек, она поднялась и, наклонив голову, уставилась на него.

	Кокернула головой. Хех.

	— Эй, милашка, — улыбнулся он, вытаскивая из кармана болторез. — Ну и красавица. И такая маленькая. Сколько ты весишь — килограммов девять? Не больше. Из тебя выйдет вкусная закуска для одного из тех ребят. Кстати, о вкусной закуске.

	Он прервал работу, перестав перекусывать звенья на сетке, и достал из кармана лакомство с беконом. Для собак это было как конфета, и эта не стала исключением. Она насторожила уши — ну, насколько вообще у кокер-спаниеля «поднимаются» уши, — и осторожно подошла к Винни.

	Винни поднял взгляд на будку в углу двора. Имя собаки было выведено сверху жирными буквами. Он ухмыльнулся и сказал:

	— Давай, Мэйси. Иди сюда, девочка. Хочешь вкусняшку?

	Мэйси снова наклонила голову, озадаченная. Откуда этот человек знает её имя?

	Он поднял лакомство и позвал:

	— Хочешь бекона, Мэйси?

	Мэйси оживилась и подбежала ближе. Хороший человек — как те дети, с которыми она иногда сталкивалась в собачьем парке. Он просто хотел угостить Мэйси и почесать ей за ушами и сказать, какая она умница. Это нормально.

	Он бросил ей лакомство — она поймала его на лету и гордо тявкнула. Винни усмехнулся и достал ещё одно.

	— Это получишь, когда я окажусь внутри, — сказал он.

	Ещё несколько щёлканий — и с забором было покончено, а Винни отдал Мэйси обещанное. Он убрал болторез и поставил сумку на землю. Мэйси была маленькой, килограммов девять, примерно. Большой дозы не нужно, чтобы её вырубить. Полтаблетки должно хватить.

	Винни осторожно раскрыл одну из белых таблеток и высыпал половину порошка на маленький листок папиросной бумаги. Последнюю сигарету он выкурил почти пятнадцать лет назад — Винсент Мариано не был поклонником рака, — но эти принадлежности, эта атрибутика, как это называли копы, очень выручали его в работе.

	Он полез в сумку за последним лакомством — кексом с арахисовой пастой, который неизменно становился любимцем у всех собак, от крошечных до гигантов. Он аккуратно выскоблил ложечкой углубление в середине кекса и всыпал туда порошок, затем замял сверху арахисовую пасту, закрывая начинку.

	— Ладно, Мэйси, — сказал он. — Вот тебе вкусный, аппетитный—

	Он осёкся, когда взгляд упал на пару чёрных ботинок. Он поднял глаза и увидел, что хозяин ботинок тоже в чёрной лыжной маске. Чёрные перчатки, чёрная футболка и чёрная маска с мордой волка.

	И чёрный электрический ошейник в правой руке.

	— Чёрт, — выругался Винни.

	Он успел подняться лишь наполовину, когда незнакомец защёлкнул электрический ошейник у него на шее.

	— Эй! — вскрикнул Винни. — Ты какого—

	Слова оборвались: удар тока сомкнул ему зубы и выпрямил его, как столб. Он содрогнулся, когда пятьдесят тысяч вольт лишили его власти над собственным телом. Ток оборвался, и он рухнул на землю, хватая ртом воздух и дёргаясь, пока его ломали судороги.

	— Что… — выдавил он. — Что…

	Ток прошил его снова, и зубы опять сжались. Он почувствовал вкус крови и понял, что прокусил язык.

	Ток снова выключился, и приглушённый голос спросил:

	— Где?

	— Что? — закашлялся Винни. — Где что?

	Незнакомец поднял маленький пульт и спокойно подкрутил настройку.

	— Эй, погоди, — сказал Винни. — Пожалуйста…

	Его мольбы утонули в очередном разряде — заметно сильнее первых двух. Когда ток отключился, Винни почувствовал, как сердце сбилось на несколько ударов, прежде чем неохотно вернуться в ритм.

	Это было очень плохо.

	— Где? — повторил незнакомец.

	Винни лихорадочно соображал. Что кому-то вообще могло понадобиться узнать от него? Должно быть, что-то связанное с бандой. Если они знали Винни, значит, дело в подпольных собачьих боях.

	Только вот где — что?

	Незнакомец снова поднял пульт, и Винни напрочь забыл про любые мысли — про всё на свете, кроме одного: спасти себе жизнь.  

	— Собак держат на старом складе на Джексон-стрит! А бои проводят где попало, обычно по задним дворам. Меня просто нанимают забирать собак. Я их не дрессирую, я с ними не дерусь.  

	Незнакомец кивнул.  

	— Спасибо.  

	Он снова подкрутил настройку на ошейнике, повернув регулятор по часовой стрелке, пока Винни не услышал щелчок.  

	— Ох, чувак, — заскулил он. — Я просто пытаюсь заработать на жизнь, чувак.  

	Это были последние слова, которые Винсент Мариано когда-либо произнёс. Мужчина нажал кнопку — и поток жидкого жара хлынул из ошейника Винни прямо в мозг. Глаза закатились, зубы застучали, как у заводной игрушки. Руки и ноги забарабанили по земле, в ноздри ударило жжёное, а кожа на шее начала плавиться.  

	Ошейник остановился — и вместе с ним остановилось сердце Винни. Голова бессильно свалилась вправо, и последнее, что он успел осознать, — Мейси, радостно трусящая обратно к своей будке с кексом в пасти.  
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	— Эй, Болд, — окликнул Декер. — Десять баксов, что к концу недели я уломаю Гутьеррес переспать со мной.

	Фейт фыркнула. — Ставь сотню. Твоя жалкая задница не смогла бы уговорить Гарта переспать с тобой.

	Гарт — двухметровый гигант под сто двадцать семь килограммов, который любил палить из своего M249 от бедра и как-то на глазах у Фейт согнул арматурину в крендель, — похотливо ухмыльнулся Декеру.

	— Чёрт, да мне не гордо, — сказал Декер. — Полегче со мной, папочка, и я сделаю всё, что скажешь.

	Все расхохотались, а Гарт добавил: — К счастью для тебя, я выжат после ночи с твоей женой, так что сегодня тебе повезло.

	Подколы продолжались — одна из немногих констант в Кайране, наряду с длинными, непрерывными полосами до одури выматывающей скуки, которую подколы часто разбавляли, и редкими придорожными фугасами — о них никто не говорил, но думали все.

	Им повезло: на трёхчасовом пути из Гадамсы они обошлись без фугасов. Талибы в последнее время были необычно тихими — вероятно, возились с ожившим наступлением на Мазари-Шариф на севере, которое — если окажется успешным, когда окажется успешным — отрежет их от российской поддержки.

	Забавно: меньше сорока лет назад они воевали с русскими, а теперь, когда США стали чужой силой, они с русскими — не разлей вода. Те же самые люди, что придумывали, как убивать афганцев, теперь, вероятно, планировали, как использовать их, чтобы убивать американцев.

	Впрочем, Фейт ничего не могла с этим сделать. Эти решения принимались так высоко над её уровнем, что ей пришлось бы заплатить кому-то, чтобы ей позволили хотя бы взглянуть на здание, где эти решения принимают.

	Так что она просто взяла винтовку, обменивалась грубыми шутками со своими братьями и сёстрами и ждала, когда назовут её номер и отправят домой.

	— Ну а ты что, Болд? — с ухмылкой окликнул Декер. — Помочь тебе сегодня ночью не замёрзнуть?

	Фейт одарила его приторно-сладкой улыбкой и сказала: — Спасибо, но я предпочитаю мужчин.

	Остальные взвыли от смеха. Декер растянул улыбку ещё шире и показал Фейт палец. Она ещё мгновение удерживала на нём улыбку, а потом повернулась вперёд. В полумиле впереди поднималась унылая двухэтажная бетонная стена лагеря «Призрак». Фейт немного расслабилась. Риск фугасов остался позади. Талибы не могли подойти к базе ближе чем на милю, чтобы их не сняли дальнобойные снайперы, сидевшие на каждом углу. Они снова были дома, в безопасности.

	Она оглянулась на Декера: тот ухмылялся и подмигивал ей. Она закатила глаза и покачала головой, но улыбку не убрала.

	Декер был симпатичный. По характеру — совсем не её тип, но внешне вполне ничего. Может, и правда не помешает немного помощи, чтобы не мёрзнуть.

	— Ты его знаешь?  

	Фейт подняла взгляд от снимков на Деруло и кивнула.  

	— Да. То есть знала. Я не видела его больше одиннадцати лет, но я его знаю. Это капрал Декер.

	— Штаб-сержант Деккер, — сказал Деруло, — да, это он. Вы двое служили вместе?

	— Да, — ответила она, — недолго. Когда он умер?

	— Судмедэксперт говорит: позапрошлой ночью. Похоже, его ударили, прежде чем он успел дать отпор.

	— Похоже на правду, — сказала Фейт. — С Деккером честно не дерутся. Он был чемпионом подразделения по боксу. В Корпусе это кое-что значит.

	— Еще бы, — сказал Деруло. Он вздохнул и обмяк в кресле. — Так зачем Уэст пошел за ним? Просто чтобы досадить тебе?

	Фейт кольнуло чувство вины.

	— Да, — неохотно сказала она. — Думаю, так.

	— Господи, — Деруло покачал головой. — Почему именно ты? Только потому, что Трэммелл не смог тебя убить?

	— Наверное, — сказала Фейт, неловко поерзав. — Слушай, вы же знаете, он был в Калифорнии. Вы пробовали восстановить его маршрут? Если выясним, откуда он приехал, может, поймем, куда он направляется?

	— Работаем над этим, — сказал Деруло. — Так кем был для тебя этот парень? Просто сослуживцем?

	Фейт понимала: Деруло обязан задавать такие вопросы. Ей не позволяли работать по делу Подражателя, но сейчас она была важной фигурой в расследовании, раз его последней жертвой стал человек, знакомый Фейт, и ФБР теперь знало, что Уэста — по крайней мере в последнее время — двигало желание мучить Фейт.

	И все же Фейт чувствовала себя преступницей под микроскопом, пока опытный детектив методично давил на нее, пытаясь сломать и вытащить какой-нибудь страшный секрет.

	— Только этим, — сказала она. Фейт не считала нужным рассказывать Деруло о короткой интрижке, которая у них была в Кайране.

	— Так откуда Уэст узнал? Вы говорили о службе?

	— Так каково это — служить в Корпусе? —

	Фейт усмехнулась и покачала головой. — Это примерно как спросить, каково работать в ФБР.

	Уэст пожал плечами. — Ну? Каково это было?

	Она снова покачала головой. — Э-э… Боже, с чего начать? — Вопрос был честный. Любой ответ, который приходил ей в голову, казался таким же примитивным, как и сам вопрос. Наконец она остановилась на: — Ну, было весело, пока не кончилось.

	— Почему? — спросил он, не уловив сарказма в ее голосе — или уловив и решив не замечать.

	Она поерзала на стуле, не понимая, почему ей вдруг стало так неуютно. — Ну… я имею в виду, там столько всего.

	— Распакуй хоть часть, — настоял Уэст. — Мы никуда не спешим. Можно даже не начинать с чего-то особенно важного. Я просто пытаюсь понять, кто ты, а чтобы понять это, мне нужно понять, кем ты была.

	Фейт помедлила, подыскивая, что сказать. О боевых действиях говорить не хотелось. Это была не та тема, которую она мечтала обсуждать с психологом. А все остальное — в основном то, чего гражданским не понять: свои шуточки, особый опыт, который не будет иметь смысла для того, кто не служил в Корпусе.

	Так что же она могла сказать, чтобы утолить его любопытство, но не рискуя завести разговор, к которому она не готова?

	— Ну, — сказала она, — я переспала с одним парнем из своего подразделения, и наш взводный сержант нас застукал.

	Он моргнул, явно не ожидая такого признания. Фейт почти так же удивилась, как и он. Что это говорит о ней — что она решила уйти от личного разговора, рассказав Уэсту историю о том, как взводный сержант поймал ее во время секса?

	Может, это вопрос для другого сеанса.

	— Правда, — сказал доктор Уэст. — Звучит… занятно.

	Она усмехнулась. — Мне полагается приз за самое шокирующее откровение?

	— О, ты бы удивилась, что мне рассказывают люди, — ответил доктор Уэст, — но это точно не то, что я думал услышать.

	— А что вы думали, я скажу?

	— Я думал, ты заговоришь о братстве, которое чувствуешь рядом с другими морпехами, и о том, какая честь — идти за ними в бой.

	— Морпеху не нужно произносить это вслух, — ответила она. — Это и так понятно.

	— Разумеется, — сказал доктор Уэст. — Когда люди вместе уходят на войну, между ними возникает связь, которую уже не разорвать.

	У Фейт болезненно кольнуло чувство вины. Когда она в последний раз разговаривала хоть с кем-нибудь из роты «Дог»? Она даже на встречу выпускников по случаю пятилетия не пришла.

	— Конечно, — сказала она ровным, нейтральным тоном.

	— Тогда расскажи мне об этом мальчике, — сказал он. — Или об этом мужчине, прошу прощения.

	Она слегка улыбнулась: — Нет, мальчишка — точнее не скажешь. Типичный «плохой парень» с детским личиком. Улыбка как у кинозвезды, красивые руки, голубые глаза. Как любовник — так себе, но там брали, что дают.

	Вот тебе и избегание личных разговоров.

	— У этого мальчика было имя?

	Она нахмурилась. — Ну да. А тебе-то зачем?

	— Ну как же, вы были близки. Значит, он должен быть тебе важен.

	Фейт рассмеялась. — Декер? Нет, он никогда не был мне важен. И я ему тоже, между прочим. Мы просто были молодые, возбужденные и рядом. Вот и все. А после того как взводный сержант застал нас, этого больше не повторялось. 

	— И все-таки этот Декер был тебе важен, Фейт, даже если ты этого не понимаешь, — упрямо возразил Уэст. — Ты была с ним близка, и даже если тебе казалось, что ты просто утоляешь зуд, это было гораздо больше. Ты решила потянуться к живому человеку — и когда потянулась, выбрала Декера. 

	— Так почему он?

	Фейт моргнула и снова посмотрела на Деруло. — Почему он — кто?

	Деруло бросил взгляд на напарника — молодого агента по фамилии Чавес. Та стояла напряженно, не зная, что делать. Фейт была самой известной и уважаемой сотрудницей Филадельфийского полевого офиса, а Чавес едва успела снять учебную форму. На совещаниях она до сих пор поднимала руку, чтобы заговорить.

	Фейт избавила ее от необходимости допрашивать старшего агента. — Не знаю. Скорее всего, он однажды услышал от меня это имя и решил выследить его.

	— Как думаешь, сколько еще имен ты ему называла? — спросил Деруло.

	Уголки губ Фейт опустились. Долгое время Уэст был единственным человеком, с кем она по-настоящему разговаривала. Имен она ему выдала немало — слишком много, чтобы вспомнить.

	Но ей придется вспомнить. — С ходу не скажу, — ответила она, — но много.

	Деруло тяжело вздохнул. — Черт возьми.

	— Да, — сказала она, — знаю.

	— Сможешь составить список? — спросил он. — Любые имена, которые помнишь, что называла ему, и кем эти люди тебе приходятся. Не знаю, насколько важно, насколько они тебе близки, раз его первая цель — парень, с которым ты не разговаривала больше десяти лет. Это был бывший или кто-то вроде?

	— Нет, не бывший, — ответила Фейт. И это было чистой правдой.

	Деруло покачал головой и потер подбородок. — Ладно, добавим к остальному. Прости за все это, Фейт.

	Фейт выдавила полуулыбку, исчезнувшую в ту же секунду, когда дверь закрылась.

	Значит, Уэст все-таки не был в Филадельфии. Он забрался как можно дальше от Атлантического побережья. Теперь Джеймс Декер мертв. Он, наверное, годами о ней не вспоминал — и теперь погиб только потому, что Уэст знал: когда-то он ее знал.

	Когда Франклин Уэст — по виду психолог, а на деле Подражатель, чьи убийства давно превзошли по числу преступления первоначального Убийцы Осла, — убил ее друга и наставника Гордона Кларка, он оставил ей записку, где напрямую угрожал ее парню Дэвиду Фридману, ее напарнику, специальному агенту Майклу Принсу, и его невесте Элли Уэст, которая, как выяснилось, была бывшей женой не кого иного, как Франклина Уэста.

	Теперь — Элли Принс. Они поженились. Ее на свадьбу не пригласили — главным образом потому, что, одержимая поисками Подражателя, она истолковала первоначальную неприязнь Тёрка к Элли как доказательство того, что Подражатель — сама Элли.

	Фейт была уверена, что Уэст будет здесь, в Филадельфии, и следующий удар нанесет по Дэвиду. Вместо этого он — вероятно, заранее просчитав ее ход мыслей — пересек всю страну и убил человека, о котором она не думала годами.

	Если не считать десяти минут в кабинете Уэста.

	Он знал, что Декер для неё ничего не значит. Она сказала ему, что это всего лишь другая сторона забавного воспоминания — и не более того. А имён куда более важных она назвала ему десятки.

	И, возможно, в следующий раз он возьмётся за кого-то из них.

	Она вышла из кабинета и направилась домой, чувствуя, как взгляды сверлят ей спину. После того как её восстановили в должности несколько недель назад, Фейт ощущала себя чужой. Люди, с которыми она работала годами, избегали её в коридоре. Все относились к ней как к бомбе с выдернутой чекой, и то, что она сама заслужила такую репутацию, ничуть не делало легче.

	А теперь ещё и это. Смерть ходила за Фейт, как туча, и если бы не восторженное приветствие Тёрка, когда она вошла, она, пожалуй, провела бы ночь без сна, мрачно уставившись в пустой экран телевизора.

	Но как тут не улыбнуться, когда щенок весом под сорок килограммов прыгает тебе на руки и с упоением начинает вылизывать лицо?

	— Привет, дружище, — сказала она. — Прости, я поздно. Пришлось поговорить с Деруло. Помнишь его? Невысокий, волосы крашеные, пахнет кленовыми пончиками?

	Тёрк гавкнул, и Фейт рассмеялась. — Ну, он… ему просто нужно было поговорить со мной. — Она ещё не была готова говорить об этом, даже с Тёрком.

	— Давай поужинаем, а? — сказала она. — Потом посмотрим тот фильм, который тебе нравится, про собаку, что спасает всех этих детей.

	Тёрк радостно залаял, и Фейт пошла на кухню. Час спустя она сидела на диване, а Тёрк — перед ней; хвост у него метался из стороны в сторону от волнения, пока сенбернар осторожно спускался по заснеженному склону, чтобы помочь плачущей малышке. Когда пёс поскользнулся, Тёрк — видевший этот фильм как минимум раз пятьдесят и знавший, что тот сейчас удержится и всё равно спасёт последнего ребёнка, — тревожно заскулил и залаял. Когда собака благополучно передала ребёнка в руки ожидавшей матери, Тёрк подпрыгнул, залаял и завыл от счастья.

	Фейт улыбалась, глядя на него. Он повернулся к ней, тяжело дыша и словно тоже улыбаясь, и она заметила сколотый зуб слева.

	Её улыбка чуть померкла. Вест пытался отнять у неё и Тёрка тоже, но Тёрк вырвался — и по пути к двери оставил Весту маленький «подарок».

	— Он тебя не получит, — сказала она. — Нет. Только не тебя, дружище.

	Тёрк не понял, почему Фейт вдруг стала такой серьёзной, но гавкнул в знак согласия и снова повернулся к фильму, где сенбернар с гордостью принимал медаль за храбрость из рук губернатора Колорадо.

	После фильма Фейт уложила Тёрка. Он закрыл глаза и почти сразу уснул — навык, который он, без сомнения, приобрёл в Корпусе морской пехоты. Сама Фейт тоже владела этим умением — ещё два года назад. Джетро Траммелл позаботился о том, чтобы она почти не спала без кошмаров, и сон перестал даваться так легко.

	И сегодня ночью всё будет так же. Поначалу Вест в психике Фейт мог быть лишь заменой Траммелла, но теперь главным Злом стал он. Траммелл мёртв и ушёл, а Вест всё ещё на свободе. Он убил одного из друзей Фейт и одного из её бывших сослуживцев, и она не сомневалась: на этом он не остановится.

	И потому она снова перебрала в памяти многочисленные встречи с Вестом, имена — важные и неважные, — которые называла ему, и начала записывать. Она понятия не имела, был ли в её выборе хоть какой-то смысл или закономерность. Декер оставался для неё тёплым воспоминанием, но отнюдь не особенно важным.

	Он распыляет наши силы, подумала она. Он пытается загнать нас работой и найти трещины в броне.

	Она знала, что это правда, но выбора не было. Он будет убивать, пока не получит желаемое или пока его не поймают. А сейчас они и близко не подошли к тому, чтобы его поймать, значит, он продолжит убивать.

	Как шахматный гроссмейстер, он загнал Фейт и Бюро в угол. Им не оставалось ничего, кроме как пока играть по его правилам — и надеяться, что он ошибётся.

	Раньше, чем ошибутся они.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джина Сойер тихонько напевала себе под нос, нарезая картофель. Холлингсворты должны были зайти на ужин, и она готовила рибай-стейки с чесночным картофельным пюре и запечённой стручковой фасолью.

	Джина вовсе не — как настаивали многие в школьном округе — питала влечение к Джеффу Холлингсворту. Он и правда был просто другом, да и вообще, его жена Лора была самым милым созданием на свете. К тому же Джина любила своего мужа. Поразительно, какие только истории люди не выдумывают.

	Раздался звонок, и Джина вскрикнула от неожиданности. Неужели это они уже? Господи, она же сказала — к пяти! Сейчас едва три! Может, Генри заказал посылку?

	Она сполоснула руки, вытерла их о кухонное полотенце и направилась к двери. Заглянула в глазок и увидела двух мужчин в чёрных костюмах и в тёмных очках. Она тихо ахнула, а когда посмотрела за их спины и заметила тёмно-синий фургон с крупной надписью «ФБР» на борту, ахнула снова.

	Она приоткрыла дверь и спросила:

	— Э-э… здравствуйте? Вам чем-то помочь?

	— Джина Бёрджесс? — спросил мужчина слева без тени улыбки.

	— Э-э… теперь я Сойер, — сказала она. — Бёрджесс — моя девичья фамилия. Это… что всё это такое?

	— Я специальный агент Хит Доусон, — сказал мужчина, — а это мой напарник, специальный агент Гарретт Эджли. Можем мы поговорить с вами несколько минут?

	— Э-э… простите. — Джина шагнула назад и растерянно покачала головой. — Что происходит? Почему ФБР у меня дома?

	— Вы помните Фейт Болд, мэм?

	— Фейт Болд… — у Джины расширились глаза. — Из старшей школы?

	— Да, мэм. Вы с ней были напарницами по лабораторным в первом классе по химии.

	— Фейт Болд из старшей школы, — недоверчиво повторила Джина. — Почему вы пришли ко мне говорить о Фейт Болд из химии за первый год?

	— Мы можем войти? — спросил Доусон.

	— Я… — Джина замялась. — У меня неприятности?

	Доусон и Эджли переглянулись.

	— Думаю, лучше поговорить об этом внутри, мэм, — сказал Доусон.

	У Джины заколотилось сердце. Да что, чёрт возьми, происходит? Фейт Болд? 

	— Ну… мне нужен адвокат?

	— Нет, мэм, — сказал Доусон. — Чтобы было ясно: вы не имеете никаких проблем с законом и не подозреваетесь ни в какой преступной деятельности. Однако у нас есть вопрос крайне деликатного характера, который мы обязаны с вами обсудить.

	Сердце всё так же бешено стучало. Если она ни в чём не виновата, зачем тогда здесь ФБР?

	— Э-э… конечно, — сказала она. — Проходите.

	Она отступила и впустила обоих агентов. Их взгляды сразу же принялись скользить по декору и мебели, подмечая всё и раскладывая по полочкам. Джина почувствовала себя жуком под микроскопом.

	— Вам предложить что-нибудь выпить? — спросила она.

	— Нет, спасибо, — ответил Доусон.

	Эджли покачал головой.

	— Ладно, — сказала она. — Э-э… тогда, наверное, присядем в гостиной.

	— Спасибо, мэм, — отозвался Доусон.

	Джина подумала было попросить его называть её по имени, но почему-то мысль о том, как этот механический голос произнесёт «Джина», казалась ещё хуже, чем это «мэм».

	Оба агента сели — такие же напряжённые, как и их лица. Джина осталась стоять, скрестив руки на груди, будто защищаясь.

	— Мэм, — начал Доусон, — сказать это легко невозможно, поэтому я буду прямым. Мы полагаем, что вы можете стать целью серийного убийцы.

	Когда Джине было одиннадцать, её двоюродный брат погиб, провалившись в открытый люк, который городские службы забыли оградить или закрыть. Джина помнила, как нашла родителей на диване — они плакали, — и услышала, как они сказали ей, что кузен Джорджи ушёл на небеса. Первые слова, сорвавшиеся у неё с губ, были:

	— Но ведь я разговаривала с ним сегодня утром.

	Остаток недели она прожила как в тумане, не в силах понять, как Джорджи мог смеяться и шутить с ней утром — и быть мёртвым днём. Это не укладывалось в голове. Казалось, она попала в сон, из которого не может проснуться.

	Она снова ощутила тот же туман, пока осмысливала слова агента. Ноги внезапно онемели, и она медленно опустилась на стул, пытаясь уложить в голове всё сразу.

	— Эм, — сказала она, — я… что?

	Её бесило, что это всё, что пришло в голову, но мысли снова и снова спотыкались об эти слова, как заевшая пластинка, перескакивающая на одном и том же месте.

	Серийный убийца. Серийный убийца. Серийный убийца.

	Доусон и Эджли переглянулись.

	— Вам знакомо дело «Убийцы-осла-подражателя»? — спросил Доусон.

	Джина покачала головой и машинально начала грызть ногти — привычка, которая, как ни странно, исчезла в тот год, когда она пошла в старшую школу, в тот самый год, когда она познакомилась с Фейт Болд.

	— Эм, — сказала она, — тот тип, который режет людей на куски в Филадельфии?

	Агенты снова обменялись взглядами.

	— Примерно так, — уклончиво ответил Доусон.

	— Да не «примерно так», это именно то, что он делает, — с раздражением сказала Джина. Чувства понемногу возвращались, но утешения в этом было мало.

	Доусон кивнул.

	— Мы полагаем, что он нацелился на ряд бывших и нынешних знакомых Фейт Болд.

	— Почему? — спросила Джина.

	— Мы не вправе это сообщать.

	Джина уставилась на него.

	— То есть вы говорите мне, что какой-то жестокий серийный убийца угрожает моей жизни из-за женщины, которую я не видела больше пятнадцати лет, и вы не можете сказать почему?

	— Всё верно. Простите, мэм.

	— Простите? Вы уверены… — Джина снова прикусила ноготь и посмотрела в окно. Йоланда Рамирес возилась в саду, бережно ухаживая за гортензиями, маками и хризантемами, которые она высадила в длинном узком ящике, сделанном её мужем Диего несколько лет назад. Йоланда подняла взгляд на Джину, заметила её у окна и улыбнулась.

	Джина коротко махнула ей пальцами, потом снова прижала их к губам.

	— Тогда… зачем вы мне это говорите? — спросила она.

	— Бюро готово установить наблюдение за вами и вашим мужем, пока убийцу не арестуют, — сказал Доусон. — Мы выставим агентов у вашего дома и будем следить за любой подозрительной активностью.

	Джина почувствовала, как туман снова опускается.

	— То есть, по сути, вы будете ждать, пока этот убийца не явится, и надеяться, что успеете схватить его раньше, чем он доберётся до меня.

	— Да, мэм.

	— А как я пойму, что это вы? В смысле, как мне отличить ваших агентов от убийцы? Если кто-то придёт к двери и скажет, что он из ФБР, откуда мне знать, что он не врёт?

	— Мы не предполагаем, что агентам понадобится с вами разговаривать. Но если это всё же потребуется, они подойдут к вам вдвоём — так же, как пришли агент Эджли и я. Мы считаем, что убийца действует один. Если к вам явится один человек и заявит, что он из ФБР, вы вполне можете предположить, что он лжёт.

	— Вы считаете, что он один?

	— Да, мэм.

	Где-то за левым глазом у Джины начала пульсировать боль.

	— Когда… то есть… когда всё это начнётся?

	— Немедленно.

	У Джины вырвался звук — что-то среднее между вздохом, нервным смешком и всхлипом.

	— Хорошо, чтобы я точно всё поняла: вы предлагаете поставить меня и моего мужа под охрану, потому что мне грозит убийство серийным маньяком из-за женщины, которую я однажды знала, потому что в первый год старшей школы мы с Фейт Болд слепили вулкан из папье-маше, соды и уксуса, и вы не можете объяснить мне, почему. Фейт Болд и есть этот Убийца-подражатель?

	— Нет, мэм, — ответил Доусон.

	— Перестаньте называть меня «мэм»! — огрызнулась она.

	— Прошу прощения, миссис Сойер.

	Джина поднялась и снова прошла через гостиную. Разум вопил: соглашайся, хватайся за это, делай что угодно, лишь бы быть в безопасности. Но какая-то иррациональная часть её мозга упрямо твердило, что если она согласится, то только окажется в ещё большей опасности — будто, признав сам факт опасности, она становится для неё уязвимой.

	— То есть вы просто будете смотреть за нами через дорогу или вроде того.

	Доусон и Эджли снова переглянулись. Джине пришлось подавить вспышку гнева — нелепо сильную.

	Перестаньте обращаться со мной как с хрустальной вазой! Чёрт возьми, у меня не рак!

	Следом отозвалась вторая мысль — смутно насмешливая, будто собственный разум упивался тем, как рушится её чувство безопасности. Нет, не рак. У тебя мишень на лбу.

	— Нет, — сказал Доусон. — Мы также установим вокруг вашего дома устройства видеозаписи и звукозаписи и выставим двух агентов, чтобы наблюдать за вашим домом и вашей деятельностью.

	— Наблюдение включает защиту? Ну, вроде телохранителей?

	Доусон и Эджли снова переглянулись, и если Джине ещё раз придётся увидеть этот взгляд, она, ей-богу, выколет себе глаза. — Нет, мэм, — сказал Доусон, — мы немедленно отреагируем, если убийцу заметят, но личной охраны мы не предоставляем.

	— То есть я в безопасности только пока сижу у себя дома, где ваши агенты меня видят?

	Доусон и Эджли начали поворачиваться друг к другу, и Джина уже не смогла сдержать злость.

	— Просто ответьте на чёртов вопрос!

	Доусон вздохнул.

	— Насколько нам известно, убийца нападает на людей только когда они одни. Если вы будете выходить из дома только днём и в компании других людей, вы должны быть в безопасности.

	Вот оно снова. «Насколько нам известно». «Вы должны быть в безопасности».

	Джина снова скрестила руки на груди. Она оглядела свой дом — такой маленький, уютный, тихий и безопасный. Это, чёрт побери, безопасный район. Как так вышло, что теперь на неё вдруг нацелился убийца?

	— Можно мне немного времени подумать? — спросила она.

	— Мы можем дать вам время до девяти вечера, — сказал Доусон. — Боюсь, это максимум. Нам нужно навестить и других людей.

	Джина вздохнула и повернулась к кухне. Её только что очищенная и нарезанная картошка медленно темнела на воздухе.

	— Я оставлю свою визитку на столе, — сказал Доусон. — Если решите принять наше предложение, пожалуйста, сообщите мне.

	Агенты ушли, оставив её стоять со скрещёнными руками и прижатыми к губам пальцами. Джина попыталась вспомнить Фейт — и не смогла придумать ничего, кроме брекетов, голубых глаз и косичек. Они были в приятельских отношениях, но друзьями их назвать было нельзя.

	И всё же этого оказалось достаточно, чтобы оказаться на мушке у психа.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт вышла из душа, обернув вокруг талии полотенце. Она вошла в гостиную, и у Дэвида расширились глаза. Он окинул её взглядом с явным удовольствием и сказал:

	— Вау. Похоже, снова сойтись с тобой было отличной идеей.

	Фейт хихикнула и спросила:

	— Это почему?

	Она повернулась — и полотенце соскользнуло. Дэвид перехватил её на полпути к кухне и решил показать ответ, а не произносить его.

	Потом они сидели рядом на диване: голова Фейт — у него на груди, его рука — вокруг её плеч. Последние три недели почти целиком состояли из бесконечного секса и объятий, и от этого всё ощущалось именно тем, чем и должно было быть: новым стартом для них двоих.

	И всё было прекрасно — ровно до прошлой недели, когда Фейт узнала об убийстве Декера и о том, что Уэст, по всей видимости, решил сделать мишенями всех, кого она когда-либо упоминала на их сеансах. Теперь Фейт боялась, что Дэвид снова в опасности.

	Она ещё не сказала ему. В прошлый раз, когда она попросила его уехать из города, он уехал, но напряжение из-за того, что ему пришлось на несколько недель бросить своих пациентов, стало одной из причин их прежнего разрыва.

	Но скрывать это было эгоистично. Она не могла позволить ему оставаться под ударом. Последние несколько ночей она почти не спала — боялась проснуться от звонка из Бюро с сообщением, что Дэвида нашли разрезанным на части, как и всех жертв Уэста.

	Она заставила себя сесть. Дэвид вопросительно взглянул на неё, и, увидев её выражение, она заметила, как напряглось его лицо. На это было больно смотреть — она знала: значит, он будет сопротивляться тому, что ей предстоит сказать.

	— Мне надо тебе кое-что сказать, — произнесла она.

	— Ладно, — осторожно ответил он.

	Она глубоко вдохнула и сказала:

	— Уэст убил ещё одного человека.

	— Мне жаль это слышать, — отозвался Дэвид. — Ты его знала?

	— Когда-то знала, — сказала она. — Давно, но знала.

	— Понимаю, — неопределённо сказал он. — Сочувствую.

	— Всё нормально, — сказала она. — Я в порядке. Как я уже говорила, мы давно не общались, но… я-то знаю тебя.

	Его губы сжались, и Фейт поняла: он уже догадался, к чему всё идёт.

	— Ты думаешь, он опять охотится на меня?

	— Я не уверена, что он вообще переставал, — сказала она. — Думаю, его просто вынудило отступить расследование. Но я точно знаю одно: он снова убивает, и его по-прежнему интересуют люди, связанные со мной.

	— Так этот человек, которого он убил, — сказал Дэвид, — насколько вы были близки?

	— Не особенно. Мы просто несколько месяцев вместе служили на войне.

	В глазах и голосе Дэвида появилась недоверчивость.

	— Ладно. И ты уверена, что он стал целью из-за тебя? Это не одно из случайных убийств Уэста?

	— Нет, — сказала она. — Это точно не случайность.

	— Где это произошло? — спросил он. — Здесь, в Филадельфии?

	— Нет, — сказала она. — В Калифорнии, в месте под названием Люсерн-Вэлли.

	Он вздохнул и сказал:

	— Мне очень жаль, Фейт, и я не пытаюсь принизить ни твоих чувств, ни того, что человек погиб, но ты правда уверена, что это вообще как-то связано с тобой?

	Она моргнула.

	— Ну да. А зачем ещё Уэсту нацеливаться на него?

	— Вот это я и пытаюсь сказать, — ответил Дэвид. — Может, он на него и не нацеливался. Может, он прячется в Калифорнии и напал на кого-то, подвернувшегося под руку. Может, это вообще никак не связано с тобой. Ты же говорила, что знала этого парня всего несколько месяцев в морской пехоте, верно?

	— Да, но Уэст нацелился на него.

	— Но при чём тут ты? Если он выбирает людей, которые тебе близки, он бы пришёл за мной или за Майклом.

	— Вот именно, — упрямо сказала Фейт. — Я боюсь, что он придёт за тобой.

	— Но зачем сначала убивать человека, которого ты едва знала? Ты знала кучу людей, Фейт. Может, так совпало, что ты была знакома с жертвой.

	— Нет, — сказала она. — Я… я упомянула его Уэсту на одном сеансе.

	Дэвид приподнял бровь.

	— Значит, он всё-таки был для тебя важен.

	— Нет! — Фейт возразила резче, чем собиралась. Его настойчивость напомнила ей слова самого Уэста, когда она заговорила о Декере. — Он просто всплыл в разговоре. Много кто просто всплывал.

	— Так зачем ему рисковать собой, лишь в надежде, что случайная давняя связь с кем-то вызовет у тебя чувство вины? Зачем тебе вообще позволять себе чувствовать вину?

	— Я не говорила, что чувствую вину, — ответила она. — Я просто волнуюсь за тебя.

	— Так не волнуйся, — сказал он с лёгкой раздражённостью, вероятно потому, что уже понимал, к чему она клонит. — Мы через это уже проходили, Фейт. Я правда не хочу проходить через это снова, особенно после того, как мы договорились начать с чистого листа.

	У Фейт разрывалось сердце, но оно разорвётся ещё сильнее, если пострадает Дэвид.

	— Я знаю, но сейчас всё иначе. Он действительно убивает людей, связанных со мной.

	— Значит, он всё-таки был тебе близок.

	— Нет, я… — Фейт почувствовала, как в ней поднимается злость, но понимала: сейчас нельзя позволить эмоциям взять верх. Она вдохнула, чтобы взять себя в руки, и сказала: — Я не знаю точно, что у Уэста в голове, кроме того, что он хочет причинить мне боль.

	Это было не совсем так, но Фейт не хотела сейчас вдаваться в подробные объяснения мотивов Уэста.

	— Я лишь говорю: раз он снова активен, Федеральное бюро расследований предлагает наблюдение всем, кто мне близок, и — Дэвид, пожалуйста, просто выслушай!

	Дэвид остановился на середине фразы и сцепил руки на затылке. Он мерил шагами гостиную, качая головой.  

	— Фейт, я больше не могу снова и снова спорить об одном и том же. Я не могу опять уехать из Филадельфии.  

	— Но…  

	— Фейт, нет, — резко сказал он. Потом смягчил голос и вздохнул. — Слушай, он сейчас на другом конце страны. И что он сделает — вернётся сюда, в Филадельфию, где за ним охотятся несколько разных федеральных и местных служб, и попытается убить меня только чтобы сделать тебе больно?  

	— Да, — сказала Фейт. — Именно так он и сделает. Может, не завтра и не на следующей неделе, но однажды — обязательно.  

	— Вот это «однажды» меня и бесит, Фейт. Я не могу просто уехать на неопределённый срок и ждать, пока ты не скажешь, что снова всё безопасно. В прошлый раз я чуть не потерял практику.  

	— Зато ты точно потеряешь практику, если умрёшь, — заметила она.  

	— Фейт, ответ — нет, — сказал он раздражённо.  

	— То есть ты просто останешься тут и будешь ждать, пока он тебя найдёт?  

	— Я собираюсь жить без страха, — ответил Дэвид. — Люди умирают каждый день. Некоторых даже убивают. И большинство из них никому не мешали и не были ничьей целью. Они просто оказались не в то время не в том месте.  

	— Вот именно, — сказала Фейт. — Не в том месте.  

	— Я не это имел в виду.  

	— Нет, — сказала Фейт; страх в ней сменился злостью, и в голосе прозвучал вызов. — Ты имел в виду, что надо просто сидеть и ждать, пока человек, который открыто пообещал тебя убить, сделает ровно то, что обещал. А я должна просто… что? Ждать, когда это произойдёт?  

	— Я не собираюсь с тобой спорить, — сказал он, схватил одежду и начал одеваться. — Фейт, когда я начал встречаться с тобой — оба раза — я принял, что если любишь агента ФБР, всегда есть вероятность потерять его из-за насилия. Думаешь, я не переживаю каждый раз, когда ты выходишь «в поле»? Думаешь, меня не мучает по ночам, что ты вытворяешь такое, как — отделиться от напарника и погнаться за серийным убийцей в подземную шахту, которой нет на картах и которая может обрушиться в любой момент? Думаешь, мне не страшно? Думаешь, меня не бесит, как мало ты порой ценишь собственную жизнь?  

	Фейт опустила глаза. Ответить ему было нечего.  

	— Я не стану просить тебя бросить работу, Фейт, — продолжил Дэвид. — Хотя хочу.  

	Она подняла на него глаза, ошеломлённая.  

	— Да, — подтвердил он. — Иногда я правда хочу, чтобы ты ушла. Я ненавижу, что всегда буду на втором месте после твоей работы… — она начала возражать, но он поднял руку. — …Я принимаю, что работа у тебя должна быть на первом месте, и я не прошу тебя меняться. Я только говорю, что иногда мне хочется, чтобы ты не служила в ФБР и не рисковала жизнью постоянно, выслеживая психов и опасных людей.  

	— Но ты служишь, и будешь служить дальше. Если бы я попросил тебя остановиться сейчас, если бы сказал: бросай работу, иначе я с тобой расстанусь — ты бы бросила?  

	Она снова опустила глаза и тихо сказала:  

	— Нет.  

	— Нет, — повторил он, — и я не стану тебя просить, потому что знаю, как тебе важна твоя работа. Но и моя работа важна для меня, Фейт. То, что я не бегаю по улицам, спасая людей и ловя преступников, не значит, что я не ценю то, что делаю. В любой работе есть риск. В каждой жизни есть риск. Но, думаю, даже ты согласишься, что твоя работа — твоя жизнь — несёт больше риска, чем моя.  

	Фейт ненавидела этот аргумент. Ненавидела за то, что он был правдой. В любой момент времени Фейт грозила большая опасность, чем Дэвиду.  

	И хотя Дэвид, возможно, никогда не просил её измениться, другие просили. Особенно Майкл — он не раз и громко высказывал своё неодобрение тем, как она привыкла игнорировать или отмахиваться от риска в погоне за убийцами. Она не изменится, даже зная, что он прав.

	Но ей до чёртиков хотелось, чтобы Дэвид просто сделал так, как она просила. Неужели он не понимал, что для Фейт его жизнь куда важнее её собственной?

	Ну да, она ведь не могла прямо сказать ему это, правда?

	Зазвонил телефон. Майкл. Она подняла глаза на Дэвида, и он кивнул. «Всё хорошо, — тихо сказал он. — Ответь». Он грустно улыбнулся. «Сознание того, что тебя в любую секунду могут сорвать, — ещё одна вещь, с которой мне придётся смириться».

	В ответ она изобразила бледное подобие улыбки и взяла трубку. «Алло?»

	«Ну, по голосу слышно, как ты безумно рада меня слышать», — сухо заметил Майкл.

	«Похоже, ты не меньше в восторге от звонка», — так же сухо отозвалась она.

	«Вся моя жизнь», — сказал он. — «У нас новое дело. Начальник хочет видеть нас в офисе в течение часа. Я планирую быть там ровно через пятьдесят девять минут — как раз успею заехать за кофе в “Морнинг Глори”. Если хочешь, встретимся там. Если нет — увидимся в офисе».

	«Встречусь с тобой там, — сказала она. — Мне бы не помешал кофе».

	«Мне подходит. До скорого».

	Она повесила трубку и сказала:

	— Прежде чем я уйду, Дэвид, я хочу, чтобы ты знал: я понимаю, о чём ты говоришь…

	— Давай на этом и остановимся, — перебил он, без злобы.

	Она опустила взгляд и кивнула.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Ты выглядишь ещё более воодушевлённой, чем по телефону, — сказал Майкл, когда Фейт вошла в кофейню.

	Она вздохнула.

	— Я просто хочу, чтобы мы встречались по причинам, не связанным с жестокими смертями невиновных.

	— Ну, «Уолмарт» набирает сотрудников, — сказал он. — Насколько я понимаю, работа приветствующего у входа слегка менее травматична, чем работа специального агента.

	Фейт хихикнула.

	— Меня бы уволили через неделю за то, что я погналась бы за кем-нибудь из-за украденного шоколадного батончика.

	— Это твоя проблема, — сказал он. — А я без малейших угрызений совести отвернусь и дам молоденькому охраннику лет двадцати повалить их на пол.

	Она ухмыльнулась ему.

	— Чувствуем возраст, да?

	До сорокового дня рождения Майкла оставалось пять месяцев, и он вовсе не скрывал, как его это бесит.

	— Я чувствую свой возраст с двадцати пяти, — ответил он. — С каждым годом всё хуже и хуже.

	— Ну, может, скоро тебе достанется должность Гордона, — предположила Фейт. — Будешь сидеть за столом и слушать, как агенты бурчат про финансирование и полномочия на выездах.

	Он безрадостно усмехнулся.

	— Я не стану ССА, пока ты моя напарница.

	Улыбка Фейт померкла, и он уточнил:

	— Шучу, Фейт. Это была шутка. Если бы я хотел быть ССА, я бы подал заявку. Деруло тоже отказался, и больше никто не подходит. Так что пока — только Начальник.

	Они встали в очередь за кофе, и Фейт спросила:

	— Как думаешь, сколько ещё продержится Начальник?

	— До чего?

	— До пенсии?

	Он криво улыбнулся.

	— Что, метишь на его место?

	Она рассмеялась вслух.

	— Я? Чёрта с два. Даже если кто-то в Вашингтоне совсем отупеет и предложит мне эту должность, я её не захочу. Я — бюрократ? Нет, спасибо.

	— Думаю, ты была бы неплохим САК, — сказал Майкл.

	Она посмотрела на него прямо, и он хохотнул.

	— Ладно-ладно, я просто из вежливости.

	— Не старайся, — сказала она. — Я знаю свои пределы. Может, когда-нибудь пойду в инструкторы. Даже мне придётся признать, что рано или поздно я стану слишком старой, чтобы продолжать бороться с мутантами в пещерах.

	— Ты была бы отличным инструктором, — предложил Майкл. — Без шуток. Ты чертовски хороший детектив, и даже если этому не обучишь, ты ещё и чертовски хороший кинолог. Со стрельбой надо немного поработать, но если бы ты только и делала, что тренировалась…

	Она игриво толкнула его и сказала:

	— Ну, по крайней мере, до этого мне ещё далеко.

	Они добрались до начала очереди и сделали заказ: для Фейт — кофе, «чёрный, как твоя душа», пошутил Майкл, и для Майкла — двойной макиато, на что Фейт, ухмыляясь, парировала: «двойной Маки-балда». Они забрали кофе и сели за столик в глубине кафе — так, чтобы видеть и входную дверь, и двери туалетов. Фейт задумалась, когда у сотрудников правопорядка вырабатывается этот инстинкт — всегда держать в поле зрения входы и выходы. Её этому не учили. Просто теперь она делала так сама.

	— Деруло и Чавес вчера поговорили с Элли, — сказал Майкл.

	— Да что ты? — отозвалась Фейт. — Как она это восприняла?

	Когда Фейт передала Деруло список имён, всплывавших на её сеансах с Уэстом, он решил ходатайствовать, чтобы ФБР предложило наблюдение каждому потенциальному пострадавшему. Поскольку эти люди оказались под угрозой — пусть и косвенно — из-за связи с действующим агентом, они охотно согласились. Теперь агенты по всей стране сообщали новости всем, кого Фейт знала со школы. Пока никто из них не прислал ей ни злых, ни панических писем или электронных сообщений, но Фейт почти не сомневалась: стоит кому-то раздобыть её контакты — и на неё обрушится поток ненависти от людей, чьи жизни вдруг перевернули вверх дном.

	Вот уж удовольствие, которого можно ждать с нетерпением.

	— Не слишком хорошо, — ответил Майкл, отвечая на вопрос Фейт. — Она ясно дала понять, что никуда не уедет.

	По выражению его лица было видно: этим дело не ограничилось.

	— И всё? — подтолкнула Фейт.

	Он вздохнул.

	— Ну, она выдала пару предложений. Большинство — о том, чтобы отстранить тебя от службы. А несколько — о том, чтобы пристрелить Уэста при первой же возможности.

	— Этот вариант мне нравится, — сказала Фейт. — Тут я её полностью поддерживаю.

	Майкл коротко хохотнул и добавил:

	— Ей предложили наблюдение.

	Фейт не говорила Дэвиду о наблюдении и не собиралась. Если он не желает увезти себя в безопасное место, то, может, она сумеет хотя бы немного обезопасить его помимо его воли.

	— Что она выбрала?

	— Ничего, — ответил Майкл. — Сказала, что остаётся на месте, и если увидит у дома чёртов фургон ФБР, то подаст жалобу на Бюро за преследование.

	— Ничего себе, — сказала Фейт. — Не ожидала от неё такого.

	— А я ожидал, — буркнул Майкл. — Она была замужем за этим придурком двенадцать лет, два года разводилась, и вот первый год настоящей разлуки с ним снова прошёл под его знаком — и под знаком их отношений. Думаю, она уже на той стадии, когда ей почти проще умереть, чем дальше с этим разбираться.

	— А ты что думаешь? — спросила Фейт.

	— Я сказал Деруло всё равно наблюдать за домом, — ответил он. — Подсказал пару мест, где агенты могут устроиться так, чтобы Элли их не заметила. Я бы предпочёл, чтобы она была в курсе, но она этому не обрадуется. Она не хочет, чтобы ей постоянно напоминали об Уэсте.

	— Хм, — протянула Фейт, отпивая кофе. — Ну, Дэвид тоже был не в восторге.

	— Да? — сказал Майкл. — С ним тоже поговорили?

	— Я, — ответила она. — Попросила его уехать, но он отказался. Про наблюдение я ему не сказала.

	— И правильно, — заметил Майкл. — Обезопась его как можешь. — Он вздохнул и добавил: — Паршиво то, что я понимаю, откуда у Элли это идёт. На её месте я, наверное, чувствовал бы то же самое. Но я не она, и я куда лучше понимаю, что происходит, чем она. Жаль, что я не могу на минуту дать ей заглянуть в мои мысли — чтобы она поняла, почему так важно, чтобы за ней присматривали.

	— Мне тоже жаль, — сказала Фейт.

	Она улыбнулась Майклу. Приятно было снова чувствовать, что они с ним на одной волне. 

	— Ну, раз за ними присматривает Бюро, они должны быть в достаточной безопасности. Уэст ведь работает один. Пара вооружённых агентов с ним легко справится.

	— Да, — сказал Майкл. — Надеюсь.

	 

	***

	 

	Грант Монро — Босс, как его с нежностью называли подчинённые агенты, — встретил Фейт скованным приветствием, когда они с Майклом вошли. Фейт ответила таким же неловким кивком и села. Тёрк официально рявкнул — и удостоился самого близкого к уважительному приветствию, на какое Босс вообще был способен.

	Перед их с Майклом последним делом Босс отстранил её за то, что она продолжала преследовать Уэста, а она, по сути, вынудила его шантажом оставить её на службе. С её причинами он согласился — если Уэсту покажется, что Фейт сдаётся, он лишь усилит нажим, — но всё равно отказался позволить ей участвовать в деле активно.

	Теперь кто-то ещё был мёртв, и Фейт не сомневалась: это сделано, чтобы привлечь её внимание. Она собиралась попросить у Майкла помощи в охоте на него, но пока не решалась — понимая, что, когда решится, скорее всего, это станет концом её карьеры и поставит под огромный удар и его службу.

	Майкл по собственной инициативе старался держать Фейт в курсе по делу настолько, насколько мог, но теперь, когда было признано, что Фейт — солнце, вокруг которого вращается Уэст, в этом уже не было необходимости. Её и так будут держать в курсе — волей-неволей.

	И всё это, без сомнения, лишь добавляло Боссу раздражения.

	— Дело в Атланте, — без предисловий сказал Босс, когда оба уселись. — Пока две жертвы. Предположительно обе связаны с одной и той же преступной организацией.

	— Кто жертвы? — спросила Фейт.

	— Жертва первая: Харви Харрис. В те времена, когда он был мелким барыгой, его звали Эйч-Бомба. К моменту смерти он уже выбился в люди. Руководил своей бригадой и требовал, чтобы его называли по имени или мистер Харрис.

	— Похоже, кто-то воспринял это неправильно, — хмыкнул Майкл.

	Взгляд Босса стёр улыбку с лица Майкла.

	— Жертва вторая, — продолжил он. — Винсент Мариано. Раньше был солдатом Семьи Франко в Нью-Джерси. Он пропал, когда Томассо Франко арестовали и их семья распалась. Похоже, всплыл в Атланте. Домовладелец нашёл его мёртвым в своём дворе, когда вернулся домой. Забор сзади был перерезан. Похоже, Мариано пытался их обокрасть и нарвался на смерть.

	— Мы уверены, что это не домовладелец? — спросил Майкл.

	— У домовладельца железобетонное алиби. Он был на работе, и три разные камеры наблюдения подтвердили, что он там находился.

	— Ясно.

	— А что мы вообще знаем? — спросила Фейт.

	— Я только что сказал, — отрезал Босс. — Полиция считает это разборками, но бригада, которой руководил Харрис, связана с Джорджийским синдикатом.

	Майкл присвистнул. Джорджийский синдикат был рыхлой, но связанной между собой преступной «семьёй», которая, как считалось, контролировала больше тридцати процентов сбыта кокаина в Соединённых Штатах. Они славились необычайной жестокостью, и полагали, что на их счету более пятидесяти убийств со времени основания в девяностых.

	Вот почему подключилось ФБР. Если какой-то картель сцепился с Синдикатом, очень скоро трупов может стать куда больше. Было жизненно важно, чтобы Фейт и Майкл раскрыли это дело как можно быстрее.

	— Я так понимаю, вылетаем сегодня ночью? — спросил Майкл.

	— Если тебе некуда более подходяще податься, — ответил Босс.

	— Хотите, я отвечу? — сухо спросил Майкл.

	— Не хочу, — отрезал Босс. — Хочу, чтобы вы как можно скорее оказались в аэропорту и улетели в Атланту. Чем раньше, тем лучше.

	— Ну, самолёт-то улетит, когда ему положено, разве нет?

	Босс уставился на него. — Ты решил сегодня быть особенно занозой в моей заднице, Принс? Самолёт улетит, когда вы оба усадите свои задницы в кресла. Так что бери этот чёртов файл и проваливай.

	Он швырнул папку Принсу; тот поймал её одной рукой и сказал:

	— Ладно, едем.

	Все трое вышли из кабинета и направились в аэропорт. По дороге Майкл сказал:

	— Ну и что думаешь? Разборки?

	— Наверное, — сказала Фейт, — но есть риск, что это перерастёт в настоящую проблему. В Атланте хватает уличных банд, но они разобщены и почти не представляют угрозы за пределами своих кварталов. Синдикату так даже удобнее: меньше грызни между своими. Но если всё же начнётся разборка или пойдут тёрки с конкурирующими картелями, они вмиг построят всех по стойке смирно — и тогда получим ситуацию вроде Лос-Анджелеса в восьмидесятых или Нью-Йорка в пятидесятых.

	— Тогда почему мы? — спросил Майкл. — Почему не Управление по борьбе с наркотиками?

	— Думаю, они участвуют настолько, насколько могут, — предположила Фейт, — но раз наркотики в этом деле не считают главным мотивом, они, скорее всего, выжидают в стороне, пока мы не раскопаем что-нибудь такое, что даст им повод влезть и оттеснить нас.

	— Я буду плохим агентом, если скажу, что в этот раз был бы не против, чтобы нас оттеснили? Я не зря старался держаться подальше от организованной преступности ещё на подготовке.

	— Не думаю, что это имеет значение, — сказала Фейт. — Наша задача — сделать работу и уйти. Пока выполнено первое, со вторым я не спорю.

	Майкл вздохнул и покачал головой. — Между нами, Фейт, я уже не так проклинаю тот день, когда это буду не я, кому придётся бросать всю свою жизнь и ехать выяснять, кто прикончил парочку ублюдков.

	Фейт посмотрела на него и внимательно всмотрелась в лицо. Былой задиристости не осталось, самоуверенность заметно поутихла. Морщины залегли глубже, а в глазах почти не было того огня, который она знала.

	Эта работа давила на всех. Кого-то, как Фейт, напряжение, наоборот, закаляло — толкало биться всё яростнее и яростнее, пока они не выгорали дотла или наконец не получали то удовлетворение, которого искали.

	А других она стачивала, пока от прежнего человека не оставалась одна тень.

	Не превращался ли Майкл в тень? Не станет ли он, как многие до него, лишь жалкой, озлобленной оболочкой?

	И разве это хуже, чем сгореть вспышкой фейерверка — так, как Фейт боялась за себя?

	Уйти в сиянии славы, — говорила она себе раньше. Не угаснуть.

	Она приближалась к своему сиянию славы. Майкл угасал. Только время покажет, кто из них сделал правильный выбор.

	Или оба — неправильный.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Детектив Джанет Гарви, похоже, была так же не в восторге от участия в этом деле, как и Майкл. Под глазами — тёмные круги, волосы выглядели так, будто к ним не прикасались как минимум сутки. Агентов она встретила сухо, и её манера не изменилась, пока она везла их из аэропорта на первое место преступления.

	— Там почти ничего не осталось, — предупредила она. — На Хансен-стрит нам всегда приходится шевелиться быстро, как только поступает вызов. Ваш пёс кусается?

	— Если потребуется, — ответила Фейт.

	— Хорошо. Может понадобиться. Это бывает нечасто, но я знаю нескольких офицеров, которым пришлось лечиться от укусов собак, когда хозяева «случайно» переставали удерживать своих зверей. Если с нами будет собака для защиты, кое-какие такие случайности могут и не случиться.

	— На Хансен-стрит полицию, значит, не любят? — спросил Майкл.

	— Нет, — сказала Гарви, — мягко сказано.

	Фейт следила за пейзажем за окном, пока они петляли по улицам Атланты. Возле аэропорта тянулись типичные для таких мест кварталы: смесь недавно выстроенной «люксовой» застройки и старых рабочих многоэтажек — кто в каком состоянии, от потрёпанного до откровенно разваливающегося. Дальше от аэропорта картина выравнивалась: от состоятельных районов к среднему классу, затем к рабочим кварталам, а когда они добрались до центра — к бедноте.

	Хансен-стрит была почему-то ещё хуже. Она напомнила Фейт Скид-Роу в Лос-Анджелесе — только таким, каким он был в восьмидесятых и начале девяностых, до того как реформы и городские программы попытались (хотя бы отчасти) привести район в порядок.

	Похоже, никаких подобных проектов здесь не проводилось. Здания были исписаны граффити, а сама улица утопала в мусоре. Большинство окон было выбито, а машины, которые вообще ещё ездили, — старые, раздолбанные седаны, и сквозь стёкла виднелись горы хлама.

	Местные — как и предсказывала Гарви — появлению полиции не обрадовались. Они смотрели на офицеров каменными лицами и лишь для вида пытались спрятать наркотики и оружие, когда Гарви включила мигалки и вывела троих агентов из машины.

	У некоторых были собаки — ротвейлеры, доберманы и питбули. Все они рычали и лаяли, когда агенты проходили мимо. Тёрк напрягся, но в остальном держался спокойно. Недавно у них троих было дело в Аризоне, где обезумевший бывший ветеринарный техник с помощью химических феромонов заставлял стаю собак убивать людей. Тёрк едва не стал жертвой той химии и ещё раньше — до этого — его загнали в угол настоящие сторожевые псы, когда он расследовал на свалке.

	— Тише, мальчик, — сказала Фейт, наклоняясь и взъерошивая ему шерсть. — Всё нормально.

	Майкл тревожно оглядел местных с каменными лицами и сказал:

	— Господи, может, стоило взять подкрепление?

	— Не-а, — ответила Гарви — единственная из них, кто сохранял спокойствие. — Шуму много, толку мало.

	— Ты же говорила, что некоторые раньше натравливали собак на полицейских.

	— Да, но мы расследуем убийство одного из их, вы двое — федералы, и вы привели собаку. Если не будем пытаться кого-то строить, нас не тронут.

	— Я постараюсь никого не строить, — ответил Майкл.

	Гарви повела их в одно из менее убитых зданий и в контору аренды. Управляющая и охранник, оказавшиеся там, уставились на четверых волком.

	— Нам снова нужна квартира, — сказала Гарви, не представив агентов. — Федералы хотят её осмотреть.

	— Какого чёрта здесь делают федералы? — спросил охранник, мрачно зыркая на них.

	— Они расследуют убийство Эйч-Бомбы, — ответила Гарви, — и нам нужны ключи.

	— Вы же уже всё дерьмо оттуда вынесли, — сказала управляющая. — Зачем вам туда обратно?

	— Потому что я так сказала, — коротко бросила Гарви, — и ты не захочешь, чтобы я занялась всеми, кому ты сдаёшь, у кого нет ни номера социального страхования, ни кредитной истории.

	Управляющая выдержала взгляд Гарви, презрительно кривя губу. Она полезла в ящик и швырнула связку ключей Гарви; та поймала их и холодно улыбнулась.

	— Приятно иметь с вами дело.

	Она вывела агентов через раздвижную стеклянную дверь и повела вглубь комплекса. На выходе охранник сказал:

	— Смотри, чтобы эта псина не лезла на мой газон.

	Фейт даже не стала отвечать.

	Жильцы смотрели на агентов тем же взглядом, что и те, на улице. Фейт решила, что от свидетелей — если они вообще есть — помощи ждать не стоит. Это был такой район, где прибавляют громкость у телевизора и делают вид, что ничего не происходит.

	Комплекс на деле оказался всего лишь одним зданием с прямоугольным внутренним двором. Фейт насчитала тридцать квартир, не считая офиса и подсобки. Судя по размерам здания, квартиры должны были быть совсем крошечными.

	Гарви подвела их к квартире на первом этаже и открыла дверь. Она ввела их внутрь, и Фейт была ошеломлена: квартира почти пустая. Повсюду — привычное море мусора и пыли, но мебель и техника исчезли. Даже шкафчики были вычищены.

	Тёрк принялся обнюхивать всё вокруг, пытаясь понять, что тут к чему. Судя по тому, насколько пусто было в квартире, это, наверное, был их лучший шанс найти хоть что-то полезное.

	— Господи, сколько же вы отсюда вынесли? — спросил Майкл.

	— Всё незаконное или добытое незаконно, — ответила Гарви, — во всяком случае, то, о чём мы знали. Остальное, наверно, соседи растащили.

	Вот почему управляющая не хотела пускать их в квартиру. — Так зачем мы здесь? Если доказательств не осталось, почему не отвезти нас сразу в участок.

	— Я хотела, чтобы вы прочувствовали район, — ответила Гарви. — И подумала, будет полезно посмотреть квартиру, одновременно разглядывая фотографии улик. Так лучше складывается общая картина.

	Фейт пришлось признать: в этом был смысл.

	— Кстати, — продолжила Гарви, — вот снимки. Я сделала копии для каждого из вас.

	Она вручила каждому агенту небольшую стопку фотографий. Фейт посмотрела на первую — и у неё расширились глаза. На снимке была мебель, но вся перевёрнутая. По комнате повсюду виднелись брызги крови — словно жертва кружилась в пируэте, истекая кровью.

	Харви Харриса нашли на диване — единственном предмете мебели, который не был опрокинут. Он сидел, обмякнув и накренившись вперёд: предплечья лежали на бёдрах, подбородок упирался в грудь. Кровь сочилась из ран на животе и плечах.

	— Похоже, он дал отпор, — сказал Майкл.

	— О да. Мы считаем, убийце понадобилось время, чтобы его скрутить.

	— Вопрос, наверное, глупый, учитывая фотографии, — сказала Фейт, — но какова причина смерти?

	— Вовсе не глупый, — успокоила её Гарви. — Посмотрите на последний снимок.

	Фейт перелистнула до последней фотографии и ахнула. Крупный план шеи Харви Харриса: почерневшая, покрытая волдырями полоса опоясывала её по кругу — будто его задушили петлёй из огня.

	— Господи, — прошептал Майкл. — На что я смотрю?

	— Электрический ожог, — ответила Гарви, — очень сильный. Вот причина смерти обоих.

	— Обоих?

	— Да. Похоже, им на голову надели что-то вроде очень большого шокового ошейника и убили разрядом.

	— Я не думала, что бывают шоковые ошейники такой мощности, — сказала Фейт.

	— Не бывают, — подтвердила Гарви. — Этот убийца должен был переделать его, чтобы пропускать куда больше ампер, чем разрешено законом. Вообще-то, это не так уж сложно. Достаточно вынуть электроды из ошейника и поставить что-то помощнее — вроде магнита от электропогонялки для скота или что-то в этом роде. В любом случае коронер считает, что мы имеем дело с током от четверти ампера до целого ампера при напряжении минимум в тысячу вольт, а скорее всего — больше.

	Майкл присвистнул.

	— Это не убийство, — сказал он, — это послание.

	— Мы тоже так думаем, — серьёзно сказала Гарви. — Проверяем другие преступные группировки.

	— Главные подозреваемые? — спросила Фейт.

	Гарви усмехнулась.

	— Для такого? Хотела бы сказать, что это сужает круг, но даже самые мелкие уличные банды изощряются, когда посылают сигнал. Это может быть кто угодно — от «Хансенских Хеллрейзеров» до картеля «Синалоа».

	— Помимо тела и брызг крови, — спросила Фейт, — какие ещё улики вы нашли?

	— Пока всё. Убийца проник через окно спальни, застал Харриса в гостиной — тот курил бонг — и напал. Харрис яростно сопротивлялся, отсюда разгром в гостиной. В какой-то момент он попытался сбежать. Мы нашли отпечатки пальцев на входной двери и следы волочения от рабочих ботинок четырнадцатого размера в том месте, где убийца схватил его и потащил назад.

	— Четырнадцатого размера? — переспросила Фейт.

	— Прекрасно, — добавил Майкл, — ещё один урод от природы.

	Гарви ухмыльнулась.

	— Вы же не думали, что эта работа будет лёгкой?

	— Вы опрашивали соседей? — спросила Фейт.

	— Без толку, — ответила Гарви. — То есть да, опрашивали, но получили лишь вариации на тему «ничего не видел». Если честно, агенты, Харви могли бы быть расстрелян посреди улицы, а убийца — орать его имя и адрес в мегафон, и всё равно никто бы не признался, что видел хоть что-то. Здесь тех, кто разговаривает с полицией, убивают.

	Фейт снова посмотрела на фотографии. Она знала, что Харви Харрис — далеко не хороший человек, но вид разрушенной гостиной и понимание, как отчаянно он бился за жизнь, чтобы в итоге пасть от рук безумного убийцы, неожиданно вызвали в ней прилив жалости.

	Гордон погиб так же.

	Фейт сунула фотографии в карман и спросила:

	— А что со вторым местом преступления?

	— С ним чуть проще, — ответил Гарви. — Это Грант-стрит, за Мейплвудом. Район там бедный, и я бы не рассчитывал, что местные помогут больше, чем люди на Хансен-стрит, но там не кишит бандитами, и собак держат на поводке. Да и с уликами негусто — разве что разрезанная сетка забора да следы ботинок, но по ботинкам я тебе сразу сэкономлю время. Четырнадцатый размер, подделка под «Док Мартенс», продаётся за тридцатку в каждом складском магазине в Соединённых Штатах.

	— В магазинах четырнадцатого размера не бывает, — поправила Фейт.

	Гарви пожал плечами.

	— Здесь бывает. Полный отчёт ты, конечно, получишь — если захочешь проверить мою работу. А между нами говоря, связь с бандой — наш лучший шанс.

	— Винни был связан с Джорджийским синдикатом? — спросила Фейт.

	— Пока связи не установили, но, учитывая его прошлое, я бы сказал, скорее да, чем нет: похоже, он работал на них как добытчик.

	— То есть вор, — сказал Майкл.

	— Ага. Забавно, как в криминальном мире не любят это слово.

	— Я хочу посмотреть место, — сказала Фейт, — и поговорить с хозяином дома.

	— Это, по крайней мере, я могу устроить.

	 

	***

	 

	Алоизиус Фармер встретил агентов вымученной улыбкой. Как и говорил Гарви, жители этого района были менее враждебны, чем на Хансен-стрит, но это ещё не делало их дружелюбными. Улыбка Фармера оказалась самым близким к вежливому приветствию из всего, что они получили с момента приезда в Атланту.

	— Извиняйте за беспорядок, — сказал он, ведя агентов на задний двор. — С вчерашнего дня так и не успел прибраться.

	— Это понятно, мистер Фармер, — ответил Майкл. — Мне очень жаль, что вам пришлось через такое пройти.

	Фармер пожал плечами.

	— Ему, вору, пришлось ещё хуже.

	— Тоже верно, — сказал Майкл.

	— Когда вы обнаружили тело мистера Мариано? — спросила Фейт.

	— Вчера вечером, когда вернулся с работы. Обычно я прихожу поздно, часов в девять почти каждый день, но вчера пришёл пораньше, потому что кашлял.

	— Поняла, — сказала Фейт. — Так во сколько вы были дома?

	— В половине восьмого.

	— И сразу увидели тело?

	— Ага. Я, как прихожу, Мэйси кормлю. Я хоть и пришёл рано, но хотел поскорее лечь, чтобы кашель прошёл, так что сразу вышел её кормить. Нашёл её вырубленной в будке, а этого — мужика, вора — мёртвым.

	— Вы сказали, ваша собака была вырублена? — уточнила Фейт.

	— Ага. Ветеринар сказал, у неё в организме было седативное. Похоже, кто-то её усыпил. Не знаю, вор это сделал или убийца.

	Это был важный вопрос, на который предстояло ответить.

	— Что вы сделали, когда увидели тело?

	— Ну, сначала я не понял, что это тело. Ни дыру в заборе не заметил, ничего такого. Подумал — какой-то бездомный отрубился у меня во дворе. Такое бывает.

	— У вас во дворе часто бездомные отрубаются? — спросил Майкл.

	— Ну, со мной это в первый раз, но я знаю, двое-трое соседей возвращались домой и находили людей, отрубившихся у них на диванах или в кроватях. Я решил, тут то же самое.

	— Так что вы сделали? — повторила Фейт.

	Фармер вздохнул.

	— Подошёл и говорю: «Эй! Ты что, чёрт тебя дери, делаешь, парень? Вставай и проваливай с моего двора». Он, ясное дело, не ответил, и я… — он замялся и нервно покосился на Гарви.

	— Лучше ответь здесь, чем в участке, — сказал Гарви.

	Фармер кивнул.

	— Ну, я… я пнул 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    





